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Annotatsiya. Ushbu maqolada lotin tilidagi bir so’zdan kirib kelgan ikkita fransuz fe’llarining 
kelib chiqishi, qo’llanilishi va o’zbek tiliga tarjima qilinish masalalri o’rganilgan.  
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Аннотачия. В данной статье рассматриваются происхождение, использование и 
перевод на узбекский язык двух франчузских глаголов, которые происходят от одного и того же 
слова на латыни. 

Клюшевые слова: латынь, глаголы, этимологишеские дуплеты, академишеские дуплеты, 
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Abstract. In this article, we will look at the origin, use and translation into Uzbek of two French 
verbs that come from the same word in Latin. 
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Ma’lumki,‖ har‖ bir‖ til‖ doim‖ rivojlanib,‖ boyib‖ boradi.‖ Tillarning‖ boyib‖ borishining‖ asosiy‖

manbalaridan biri – boshqa‖ tillardan‖ kirib‖keladigan‖ so’zlar‖ ekanligi‖hech‖kimga‖ sir‖ emas‖va‖bu‖
jarayon‖har‖xil‖davrda‖ va‖har‖xil‖sharoitda‖ bo’lishi‖ mumkin.‖  

Etimologik dubletlar eng qadimiy va eng keng leksiko-semantik kategoriyalardan birini 
anglatadi. Etimologik dubletlar - bu etimologik jihatdan bir xil ildizga qaytadigan, ammo tilda 
turli ma'no, talaffuz va imloga ega so'zlar          [3, 288]. 

Barcha‖ tillar,‖ ayniqsa‖ Yevropa‖ tillari,‖ kabi‖ fransuz‖ tiliga‖ham‖ lotin‖ tilidan‖ko’pgina‖ so’zlar‖
kirib kelgan. Fransuz tilini lotin tilidan ikki karra qarzdor deb‖aytsak‖noto’g’ri‖ bo’lmasa‖kerak. 

Ko'pgina fransuzcha so'zlar klassik lotin tilidan tortib to hozirgi fransuz tiligacha bo'lgan 
evolyutsiyaning natijasidir. Bir necha asrlik evolyutsiya davomida lotin tilidagi so’zlar‖ nafaqat‖
bir‖ yoki‖ bir‖ necha‖ harflar‖ yoki‖ bo’g’inlarni‖ yo’qotishgan‖ya’ni‖deformatsiyaga‖uchragan,‖balkim‖
ularning ishlatilish doirasi ham yoki kengaygan, yoki toraygan.  

Ba’zan‖ lotin‖ tilidagi‖ bir‖ so’zning‖ o’zidan‖ ikki‖ yoki‖ undan‖ ko’p‖ so’zlar‖ o’zlashtirilishi 
mumkin. Bunda‖ klasik‖ lotin‖ tilidagi‖ so’z‖ asrlar‖ davomida‖ fonetik‖ va‖ semantik‖ o’zgarishlarga‖
uchraydi.‖ O’zgarishlar‖ bir‖ necha‖ bosqichda‖ davom‖ etishini‖ hisobga‖ olsak,‖ so’zlar‖ har‖ xil‖ davrda‖
o’zlashtirilishi‖ mumkin.‖ Agar‖ o’zlashtirilgan‖ ikki‖ ta‖ so’zning‖ biri‖ o’zgarishlarga‖ uchragan‖
so’zlardan‖ o’zlashtirilsa-yu,‖ ikkinchisi‖ klasik‖ lotin‖ tilidan‖ ya’ni‖ asl‖ lotin‖ tilidan‖ olinadigan‖ bo’lsa‖
bunday‖ hodisa,‖ ‚etimologik‖ dubletlarlar‛‖ deb‖ ataladi.‖ ‚Akademik‖ dubletlar‛‖ yoki‖ ‚leksik‖
dubletlar‛‖ deb‖ham‖atalishi‖ mumkin [4, 65].  

Fransuz‖ tilidagi‖ fe’llar‖ orasida‖ ham‖ ‚etimologik‖ dubletlar‛‖ mavjud.‖ Masalan:‖
écouter/ausculter;‖ hurler/ululer ; nager/naviguer ; octroyer/autoriser ;‖ mastiquer/m}cher ; 
circuler/cercler ; cailler/coaguler ;‖ livrer/libérer ;‖ oeuvrer/opérer ;‖ récouvrer/récupérer ; 
sevrer/séparer ;‖ apprendre/appréhender ;‖ dessiner/désigner,‖ employer/impliquer ; 
peser/penser ;‖relier/répliquer ; souvenir/subvenir ;‖t}cher/taxer ;‖tremper/tempérer.‖  

Xo’sh,‖ fe’llarni‖ birin-ketin‖ o’rganishni‖ boshlasak.‖ Hozirgi‖ kunda‖ eng‖ ishonchli‖ bo’lgan‖
fransuzcha-o’zbekcha‖ lug’at‖ hisoblangan,‖ Markaziy‖ Osiyoni‖ tadqiq‖ qilish‖ instituti,‖
O’zbekistondagi‖ Fransiya‖ elchixonasining‖ madaniyat‖ va‖ ilmiy-texnikaviy‖ hamkorlik‖ bo’limi‖
bilan hamkorlikda yaratilgan va 2008-yilda‖ chop‖ etilgan‖ lug’atga murojaat qilsak. Unda 
berilishicha:  

 couter vt 1. eshitmoq, tinglamoq, quloq solmoq;  couter de la musique musiqa eshitmoq, 
tinglamoq; 2. quloqqa olmoq, eshitib aytilgancha ko‘nmoq, unga amal qilmoq;  couter les conseils d’un 
ami o‘rtog‘ining maslahatlariga ko‘nmoq[180,1].  

Va:  
ausculter vt m d eshitib ko‘rmoq, quloq solib tekshirmoq; ausculter un malade bemorni eshitib 

ko‘rmoq[48,1]. Demak,‖ bu‖ ikkala‖ fe’llarni‖ sinonimik‖ qatorga‖ qisman‖ kiritsak‖ bo’ladi.‖ Nega‖
qisman?‖ Chunki‖ sinonimik‖ qatordagi‖ so’zlarning‖ o’rnini‖ bir-biri‖ bilan‖ almashtirilganda‖ ma’no‖
o’zgarmasligi‖ kerak,‖ yoki‖ ma’no‖ qisman‖ saqlanishi‖ kerak.‖ Keling‖ bu‖ fe’llarni‖ gapda‖ qo’llab‖
ko’rsak:‖  

Le m decin  coute un malade – Doktor kasalni(ng so’zlarini) tinglayapti 
Le m decin ausculte un malade – Doktor kasalni(ng ichki a’zolarini) eshityapti 
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 Ya’ni,‖  couter fe’li‖ eshitmoq,‖ quloq‖ solmoq‖ yoki‖ tinglamoq‖ma’nolarida‖ ishlatiladi,‖
lekin ausculter fe’li asosan‖ tibbiyot‖ sohasida‖ ishlatiladigan‖ fe’l‖ sanaladi‖ va‖ uni‖ ichki‖ a’zolarni‖
(yurakni, oshqozonni) eshitmoq‖ deb‖ tarjima‖qilish‖ ma’qul.‖  

 Demak, har ikkala holatda ham quloq asosiy vositachi vazifasida kelyapti, lekin 
ularni‖ aniq‖ sinonimlar‖ deb‖ aytish‖ qiyin‖masala.‖ Keling‖ endi‖ ularning‖ kelib‖ chiqishini‖ o’rgansak.‖
Agar‖ biz‖ fransuz‖ tilidagi‖ so’zlarning‖ kelib‖ chiqishini‖ o’rganadigan‖ bo’lsak‖ doublets lexicaux 
(leksik dubletlar), doublets  tymologiques (etimologik dubletlar) yoki doublet savant et 
populaire tushunchalariga‖ duch‖ kelamiz.‖ Biz‖ o’rganayotgan‖ fe’llarimiz‖ esa‖ aynan‖ leksik‖
dubletlar yoki etimologik dubletlar‖ sanaladi.‖ Ikkala‖ fe’l‖ ham‖ lotin‖ tilidagi‖ ‚auscultare‛‖ fe’lidan‖
kelib‖ chiqqan.‖ Ecouter‖ fe’li‖ avval‖ o’zlashtirilgan,‖ bu‖ fe’l‖ oddiy‖ xalq‖ tomonidan‖ o’zlashtirilgan,‖
vaqt‖ o’tishi‖ bilan‖ auscultare‖ Æ ecultar Æ écouter‖ shaklida‖ ishlatilgan.‖ Ausculter‖ fe’li esa XIII-
XIV asrlarda Renessans davrida ilm-fanning rivojlanishi natijasida lotin tilidagi ayni o’sha‖
‚auscultare‛‖ fe’lidan‖ olingan.‖ Ya’ni‖ biri‖ xalq‖ tomonidan‖ o’zlashtirilgan‖ va‖ xalq‖ o’z‖ tiliga‖
moslashtirib olgan, ikkinchisi keyinchalik olimlar tomonidan o’zlashtirilgan,‖ shuning‖ uchun‖
ularni doublets savant et populaire (akademik va ommabop dubletlar) ham deb ataladi [4, 
121].   

 Xullas,‖ bu‖ ikkala‖ so’z‖ umuman‖ boshqa-boshqa‖ so’zlar‖ hisoblanadi.‖ Bir‖ so’zdan‖
kelib‖ chiqishiga‖ qaramasdan‖ bu‖ ikkala‖ fe’l‖ o’z‖ navbatida‖ rivojlanishda,‖ keng‖ ma’noda‖
qo’llanilishda‖ davom‖ etayapti.‖ Keling‖ endi‖ bu‖ ikki‖ fe’lning‖ semantikasiga‖ e’tibor‖ qaratsak.‖
Avval  couter keyinchalik‖ausculter‖ fe’lini‖ o’rganib‖ chiqamiz.‖  

Bunda‖ fransuz‖ tilining‖ izohli‖ lug’ati‖ ‚Larousse‛dan‖ foydalanamiz.‖Unda  couter fe’lining‖
quyidagi‖ ma’nolarda‖ ishlatilishi‖ berilgan :  

x Être‖attentif‖ |‖un‖bruit,‖|‖un‖son,‖ |‖de‖ la‖musique,‖ etc.,‖les‖ entendre‖
volontairement : Écouter‖de‖ la‖musique. 

x Prêter‖attention‖ |‖ce‖que‖quelqu'un‖ dit‖pour‖ l'entendre‖ et‖le‖comprendre : Écoute-
moi quand je te parle. 

x Être‖l'auditeur‖ d'un‖chanteur,‖ d'un‖orateur,‖ de‖la‖radio,‖ les‖ entendre‖
volontairement : J'écoute‖ cette‖ émission‖ tous‖ les‖ soirs. 

x Tendre l'oreille pour percevoir le bruit produit par quelqu'un, quelque 
chose : Écouter‖ le‖cœur‖battre. Écouter‖ la‖pluie‖ qui‖ tombe. 

x Être‖attentif‖ |‖l'apparition‖ d'un‖bruit,‖ |‖la‖qualité‖ d'un‖ son,‖d'une‖musique,‖ d'un‖
propos : Écouter‖ si‖un‖enfant‖pleure. 

x Accepter‖ d'entendre‖ ce‖que‖quelqu'un‖ a‖|‖dire,‖ lui‖donner‖ audience : Il n'a pas 
voulu‖ m'écouter. 

x Tenir compte de ce que dit quelqu'un ; suivre : Professeur‖ qui‖ sait‖se‖ faire‖ écouter‖
de‖ses‖ élèves‖ *5+,*6+. 

Ya’ni:‖ 
1. Shovqin,‖ tovush,‖ qo’shiqqa‖ e’tiborli‖ bo’lish,‖ ya’ni‖ularni‖ tinglash:‖ Qo’shiq‖

eshitmoq 
2. Kimnidir tinglamoq va tushunmoq: Menga qara (eshit va tushun), senga 

gapiryapman 
3. Bironbir‖ qo’shiqchi,‖ notiq,‖ radio‖ tinglovchisi‖ bo’lmoq:‖Men‖ushbu‖ tungi‖

eshittirishning tinglovchisiman. 
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4. Bironbir kishi yoki narsa tomonidan chiqarilayotgan shovqinga quloq tutmoq: 
Yurak‖urishiga‖ quloq‖ tutmoq,‖Yomg’ir‖ tomchilariga‖ quloq tutmoq. 

5. Bironbir‖ shovqin,‖ tovush‖ yoki‖qo’shiqning‖ chiqishini‖ payqab‖qolmoq,‖ eshitib‖
qolmoq:‖bola‖yig’isini‖ eshitib‖ qolmoq 

6. Birovning‖ gapiga‖e’tibor‖ qaratmoq:‖U‖mening‖gapimga‖e’tibor‖ qaratmayapti. 
7. Birovning‖ aytganiga‖amal‖qilmaq,‖ ergashmoq:‖ O’qituvchi‖ o’z‖o’quvchilarini‖

ergashtira oladi.  
  Ausculter fe’lining‖ esa‖quyidagi‖ ishlatilish‖ holatlari‖ berilgan : 
x Pratiquer l'auscultation d'un patient. 
x Examiner avec attention une situation,‖ quelque‖ chose,‖ pour‖en‖repérer‖ les‖points‖

faibles, les points forts : Ausculter‖ le‖marché‖financier. 
x Procéder‖ |‖l'auscultation‖ d'un‖ouvrage‖ d'art‖[5],[6]. 
Ya’ni:‖ 
1. Bemorni tekshirish jarayonini amalga oshirish.  
2. Bironbir holatning kuchsiz yoki kuchli tomonlarini aniqlash uchun diqqat bilan 

kuzatish: Moliya bozoridagi holatni kuzatmoq.  
3. San’at‖asariga‖diqqat‖bilan‖qaramoq,‖kuzatmoq.‖  
Ko’rinib‖ turiganidek, asli‖ kelib‖ chiqishi‖ bir‖ bo’lgani‖ bilan‖ bu‖ ikki‖ fe’l‖ orasida‖ deyarli‖

aloqa qolmagan, va ularni bog’lab‖ turuvchi‖quloq‖vositasi‖ham‖ ikkinchi‖ fe’lda‖ faqatgina‖ tibbiyot‖
sohasidagi‖ nazorat‖ qilish‖ tekshirish‖ ma’nosining‖ bir‖ elementi‖ bo’lib‖ qolmoqda,‖ qolgan‖
holatlarda‖ asosiy‖ vositachi‖ ko’z‖ yoki‖ aql-idrok‖ bo’lib‖ xizmat‖ qilmoqda.‖ Xulosa‖ qilib‖ aytganda,‖
fransuz tilida‖ so’zlarning‖ ishlatilish‖ doirasi‖ kengayib‖ bormoqda‖ va‖ polisemantik‖ tushuncha‖
bora-bora oddiy holatga aylanib qolishi aniq va ravshan. 
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